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KOHIIEIIT TOWN B CYYACHUX AHIVIIMCHbKOMOBHUX KIHO
TEKCTAX

Anorauis. CtaTTs BUCBITIIOE LiKaBy IpoOiIeMy CydacHOI
KOTHITMBHOI JIHIBICTHKH, NPUCBSYEHY aKTyasi3awii KOHLIEM-
1y MAJIEHBKE MICTEYKO y miomusi aHn1iiicbKOMOBHUX
KiHO TEKCTiB. PeTpocneKTuBHUI aHalli3 TEOPETHUHHUX JTOPOO-
KiB BITUM3HSHHMX Ta 3apyODKHHX HAyKOBLIB BHSBUB HU3KY
JOCHI/PKEHb MPUCBSIYEHUX PO3IISLY KOHLENTIB MPO BEIHKI
MicTa Ta BiACYTHICTb po3Biok TemMu TOWN i OKpeciiuB Hep-
CIEKTHBU JTaHOT po3Binku. JloBenEeHO, IO pi3HI BU3HAYCHHS
HOHSTTS KOHLENT CBiAYaThb PO HEOAHOPIAHICTH PO3YyMiH-
H J1aHOro ()eHOMEHa Ta MOro TpakTyBaHHS. BaxuuBum s
Halol PO3BIAKU € PO3NIsAA KOHLENTY 3 OOKy MOHATIHHOrO,
00pa3HO-acoLiaTUBHOIO Ta LIHHICHOIO Horo 3MicTy. BusHaue-
HO HOMiHaTuBHE nosie KoHuenty TOWN, mo MiCTUTb OIHXK-
HIO (MOBHI oMHULI a compactly settled area, village having
a periodic fair or market, territorial and political unit, a place
with many houses, shops) Ta nanpHi0 nepudepivo ( ranch,
farm, city). 3a TakcoHoMi€ro koHuenTiB [Ipuxonpka A. BusiBIIe-
HO MOro XapaKkTepUCTHUKY K CIelU(idHOro, HeperyasTUBHO-
ro, HemapaMeTpU4HOro koHuenty. Excrpanonioroun nomsau
HaykoBLiB JlazeOnoi O., JlutoBuenko I., ITapxomenko H na
criocobu BepOasizanii KOHLENTIB, y CTAaTTi BUABICHO MOBHI
OIMHMILI, 1[0 HAWTOUHILIE PENpPEe3eHTYIOTh KOHLENT y MOBI
repoiB KiHO CTPiuOK (OAMHMII Pi3HUX YaCTHH MOBH, I1OB’sI3a-
Hi 3 OCHOBHHMH JICKCUYHUMH 3ac00aMH HOMIHAIli KOHLIENTY,
0 BigoOpaxaroTh HOro O3HaKH; KOHTEKCTyaJlbHi CHHOHIMH
Ta OKa3iOHaJbHI HOMIHALi; CTIHKi CIIOBOCHOJYHYEHHS, IO
MICTSTh KJIIOYOBE CIIOBO-PENPE3EHTAHT KOHLENTy abo ioro
CHHOHIMM; MeTadopuuHi HoMmiHauii). IHTepnperauiifHoO-TeK-
CTOBUII Ta KOHIICTITYaJIbHUI aHaJ1i3 MOBHOTO MaTepially cydac-
HUX aHIJiMCPKOMOBHUX KiHO TEKCTiB YMOXJIMBUB BHSBJICHHS
HOMIHATUBHUX OIMHUUbL family, support, home, memories,
great heart, traditions, history, love, life, inspiration, people,
symbol, business cooperation, gossips, beauty and propitia-
tion, help, projects, happiness, ki BU3Ha4alOTh CHEUUPIKY
OCMHUCJICHHSI JaHOT'O KOHLENITY caMe Y IUIOLIMHI aHali30BaHUX
KiHO TEKCTIB.

KutroueBi cjioBa: KOHIIENT, MaJICHbKE MICTEUKO, TOHSITTE-
BUH, 00pa3HO-aCOLIaTUBHUI Ta LIHHICHUH KOMIOHEHT, KiHO
TEKCT, MOBHI OJTUHHIII.

Mocranoska npodnemu. Kowuent sk JiHTBiCTHIHEN (eHO-
MeH T0CTaBAB NPEAMETOM JOCTIDKCHHS HH3KH SK BITYM3HSA-
Hux (banesnu @., Bopobiiosa O., Kaboruncska C., I'apbepa 1.,
3adonorceka O., Karanosceka O., Hixonosa B., Ilpuxompko A.,
anis A.) Tax i 3apy0iKHIX HAayKOBILIB 3 PI3HKUX MIIXOJIB (JIIHIBO-
KOTHITHBHOTO; €THOKYJIBTYPHOTO; COLIOKYIBTYPHOTO; MePCOHANb-
HO-KOTHITHBHOTO; IICHXOJHTBICTHYHOT0) Ta NIApaiurM. TakcOHOMist
xoHuenTiB [Ipuxospka A. po3mmpuia cepy MoKy Ta aHami3y

I[bOTO YTBOPEHHS B PI3HUX THITAX AUCKYPCY: MONITHYHOMY, HAYKO-
BOMY, MeZIiifHOMY, ITICEHHOMY Ta KiHO JAucKypci. OfHaK, KOHIenT
TOWN(Manenvke micmeyko) B aHTIIHCHKOMOBHIX KiHO JIHCKYpCI
He OyB y (hoKyci yBar BITYM3HAHMX YYEHHX, 0 BH3HAYMIO HAII
iHTEpEC 10 PO3IIAY JaHOTO (JeHOMEHA B CYYaCHUX KIHOCTPIUKaX.

Anaui3 ocTanmix gocimAens i myoaikaniii. Y napuHi korHi-
THBHOI JIHTBICTHKH JOCTIDKYBATHCS: KOHIENT YKpaiHa B Xyl0K-
HpoMy mmckypei (Mopos O., boesa E., Ocramayk B., [pucs-
uiok O.); xorment XKinka (bormapuayk O., Cementox T., Kophe-
mok K., Bapnamosa A., Bumumesa O., ynenxo O., CykaneH-
o T., llleBkyH A.) y XyI0KHbOMY Ta TIiCEHHOMY JTHCKYpCax, KOH-
nent [eHiil y myOminucTHIHOMY, HayKOBOMY Ta KiHO NHCKYpCi
(Crpouenko JI., 3abomorcbka O.); xonuent Koxanna/Koxan-
Huit y moeriyroMy jmckypei (Llamie A.); xonment Heo Hopk
(Mirpkina €., Mapmapenxo O.); xomment [lanmemis (Illaparma-
HoBcbka 10.); xorment 3nounners (Cementok 1.). Konment Micto
(bomkos A., Jlanmmina O., Koanenko /I,) po3mismaBcs BICHNME
y TBOPYOCTI MEBHHX MHCHMEHHUKIB Ta MOeTiB. B nopobkax 3apy-
ODKHMX HAYKOBIIB JaHWH ()EHOMEH BHCBITIMIOETBCS B OUTBIIO-
CTi BUMAIKIB y myOnimucTnynnx Hapucax Ta crartax (Kevin R.,
McNamara, Mgr. Peter Chalupsky, Klaus R., Scherpe and Lisa
Roetzel, Kathleen Clare Waller). Y miommuisi Harmoi po3Bigki KoH-
uent TOWN Oyze po3risiaTics B aHITIHCHKOMOBHHX KiHO TEKCTaX.

Merta cTarTi — BU3HAYNTH MOBHI OJIMHMII, O BepOATI3YIOTh
xounent TOWN y cydacHUX aHTTIHCHKOMOBHHX KiHO TEKCTax.

MarepianoM po3BiIKi CTami Cy4acHi aHTTIHCHKOMOBHI KiHO
texctr A Harvest Wedding, Love Struck Café, Autumn Moon, Love,
Fall and Order. Harvest Love, Moonlight in Vermont.

Buknax ocnoBHoro martepiamy. baratoacmextHicTh joCIi-
IDKeHHS (JeHOMEHA «KOHI[ETIT» BHCBITJIEHA B UMCIEHHUX TPATIAX
yuernx. Haykosenp banesnu @. tpaktye xoHuent — sk «0dararo-
BIMIpHE CMICIOBE YTBOPEHHS, MO Mae (peiiMoBe, MOHATTA-TIe-
(IHITHBHE Ta aKCiONOTiUHE BAMIprOBAHHA. KOHIENTH MICTATH Te,
IO JTIO/TMHA TyMae, Tiependadae, (hanTasye TOmIo Ipo 00'€KTH CBITY.
Konmentn QikcyioThes B OIMHAIAX Ta KAaTEropisx MOBH, MAlOTh
HAI[IOHANBHO-KYJIBTYpHY CTemuQiky; iX oONiK — BaxIMBa yMOBA
YCTIMHOCTI MKKYTsTypHOI KomyHikarii» [1, c. 90]. Ha mymxy
CenianoBoi O. «KoHIENT — II¢ iHOpPMAIiHHA CTPYKTYpa CBiO-
MOCT, pi3HOCYOCTpaTHa, MEBHHM YHHOM OPTaHI30BAHA OXWHHIIA
TaM’ STl K MiCTHTB CYKYITHICTh 3HAHB TPO 00’ €KT Mi3HAHHS, BEp-
OapHAX 1 HeBepOANBHIX, HAOYTUX IIIAXOM B3AEMOJII IT'SITH TICH-
X{4HUX (YHKIIH cBiIoMOCTI # mo3acBizomoroy [2, ¢. 256]. Kymoc
O. Buninero 10 cMECIOBHX KOMIIOHEHTIB, IO KITACTEPHO Xapak-
TEPU3YIOTh TIOHATTS KOHIENTY: 1) KOTHITWBHHH; 2) YTTEBHIL;
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3) niHrBicTHYHMIL; 4) KOMYHIKATHBHHUI; 5) COLIANBHUIH; 6) KYIBTYp-
HuUit; 7) HatlioHaTbHAI, 8) akcionoriunuit; 9) icropuunuii; 10) inu-
BiTyasbHui [3].

Hagenieni Bule BH3HAYEHHS MOHATTS KOHLENT TOBOPSTH TPO
HEOTHOPIHICTh PO3YMIHHA JIAHOTO ()eHOMEHa Ta HOro TpakTy-
BaHHS. BakTiBUM /1711 HAIIOT PO3BIZIKH € PO KOHIIENTY 3 O0KY
TOHATIFHOTO, 00Pa3HO-aCOIIaTHBHOTO T I[IHHICHOTO HOTO 3MICTY.

Howminarnsre mone konuenty TOWN, mo dopmye oro nons-
TiliHMI 3MicT, coBHUK Merriam-Webster ipe3eHTye TaKuMu 3Ha-
YEHHAMH:

1) a compactly settled area usually larger than a village but
smaller than a city; 2) a compactly settled area as distinguished
from surrounding rural territory,

a large densely populated urban area; 3) an English village
having a periodic fair or market; 4) a New England territorial
and political unit usually containing under a single town govern-
ment both rural areas and urban areas not having their own charter
of incorporation.[4]

Oxcopacsknii cnosuuk (Oxford dictionary) TpakTye naHuit
KOHIENT sK: ¢ place with many houses, shops, etc. where people
live and work. It is larger than a village but smaller than a city. [5]

Omxe, n0 OmwkHboi mepudepil AAHOTO KOHLENTY BXOAATH
MOBHI ofiuHHULi a compactly settled area, village having a periodic
fair or market, territorial and political unit, a place with many
houses, shops. Jlanbus nepudepist 00’ eqHye Taki nekcemu  ranch,
Sfarm, city.

3a xnacuikauiero [lpuxompka A. [6] xonment TOWN
(MareHbke MicTeUK0) BITHOCHMO A0 CMEUU(IIHIX, HEPETYATHB-
HHUX, HETIaPaMETPHYHIX KOHIICTITIB.

AHaNi3yI0un TOMIAN yYeHHX Ha criocobn BepOamisaiii KoH-
uenti, Jlaseoua O., Jiutouenxo 1., [lapxomenko H. BiHOCATS /10
HUX Takl MOBHI OIMHHIIL; KIFOYOBE CIIOBO/CIIOBA, 10 HAHTOYHILIE
PeTpe3eHTye/-I0Th KOHIENT Y MOBi; TOXiHI HOMiHAIii KOHUENTY;
TNEPEHOCHI HOMIHAIli{; OJIMHUII Pi3HMX YaCTHH MOBH, TOB’si3aHi
3 OCHOBHMMH JICKCHYHUMH 3ac00aMH HOMIHAIi KOHILENTY, IO
B1100pakatoTh HOTO 03HAKH; KOHTEKCTYabHi CHHOHIMH Ta OKa3io-
HAITbHI HOMIHAIIIT; CTIfKI CTIOBOCMOTYUEHHS, 10 MICTATh KJIHOYOBE
CIIOBO-PEMPE3EHTAHT KOHLENTY ab0 H0ro CHHOHIM; (pa3eonori3mi,
IO BKJIOYAKOTH iM’S KOHIENTY; MeTadopudHi HOMIHALii; CTiiKi
TIOPIBHSHHSA 3 KITKOYOBHM CJIOBOM...[7].

«Cities, like dreams, are made of desires and fears, even if
the thread of their discourse is secret, their rules are absurd, their
perspectives deceitful, and everything conceals something elsey [8].
Haseniennit mpukia MipKyBaHb Mo MiCTa CBITYHTH PO CIIECIH-
iKy cpuiHATTA 1IHOrO YTBOpEHHS. Po3risHeMo cyuacHi aHTIiH-
CHKOMOBHI KIHO TEKCTH JUIS PO3KPUTTS 3MICTOBOTO T I[IHHICHUX
ckmanoBux kounenty TOWN (ManeHbke MicTeuko).

Jlnst repoiB crpiuku «CBanp0a Ha Gepmix (4 Harvest Wedding)
MaJieHbKe MiCTEYKO — I[¢ He TINbKH 310pOBE XapuyyBaHHS, CBiXKe
TOBITpS, aJie if Kpallli B3aeMOBITHOCHHH Mix ompMu. KoxkeH 1omo-
Marae B CKpyTHUX 00CTaBUHAX, MiATPUMYE 1 Hauxae: «We are all
as one family. We need to support , to help each othery [9]. Iutep-
TPETaLli{HO-TEKCTOBHI aHaI3 IJAHOTO YPHBKY KIHO TEKCTY YMOK-
JIMBIIOE PEKOHCTpYIOBaHHs KoHuentyansHoi metadopu TOWN
IS A FAMILY. MoBHi omunuti fo support, to help xoHkpernsy-
10Th KoHUenTyansHy Metaopuuny cxemy TOWN IS A FAMILY
B TOWN IS SUPPORT. Hagitb HapeueHa, sika Bce XKHUTTS TPOXKIIA
B Hyio Hopky BizayBae oco6imBy oMamio atMocdepy B MaeH-
KOMY MiCTeUKy fie TaHye cBoe Becimus: «/ feel myself as I am
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at home. 1 like this placey [9]. Jlekcema home excIutikye KOHIIETI-
tyansiy Meradgopy TOWN IS HOME. Tomy, xomu y med) moBapa
3rOPIB PECTOpaH, Ha JOTIOMOTY TIPUAIIUIA BCI MEIIKAHI[I MiCTeUKa
1 IpUTOTYBAIN HenepeBepIeHy BecinbHy Beuepto. Hacrpasni akty-
aIIbHAMH € CTOBA TOJIOBHOT IepOiHi, 1[0 y MaNeHbKUX MiCT — BEMIKe
cepue: «Towns have great hearty [9]. Konnenr TOWN BepOai-
30BaHO JIEKCEMOIO fieart Ta PEKOHCTPYHOBAHO Y KOHIEMTYalbHY
merapopuuny cxemy TOWN IS A GREAT HEART. [Toepratourich
710 MaJeHbKOTO MiCTEUKa, TOJIOBHA TEPOTHS Bi[YYBAE 3HOB KOXaHHS,
SIKE HATIOBHIOBAIO ii TUTHHCTBO i foHicTb. Kutta B Heto Hopky,
po0oTa, Kap’epHHi 3piCT HE 3MIHWIM TOYYTTS, SKI BITHOBUIUCS
3 MOBEPHEHHSM JI0 PijiHOro Micta, MoskiBo il onst Tak i yekana
il came 1yT: «/ feel love again as nothing has changedy [9]. Homi-
HaTHBHA OnuHKIA [ove BepOaisye konient TOWN i koHcTpyioe
xounentyansuy Meragopy TOWN IS LOVE.

Came Taxi mouyrts BuHMKalOTh y Meran KBiH — romoBHoi
TepoiHi aHIiHcbKOMOBHOT KiHOCTpiuky «Kade nepmoro KoxaHHs»
(Love Struck Café), kori BOHa OBEPTAETHCS 10 CBOTO MAJEHBKOTO
micteuka CiziepBeii, 1100 BUKOHATH BaXIMBE JOpYUeHHS (ipMi,
B siKii mpamoe. Hapeuennit Meran — Bizomuii topuct B Yikaro. Ta
HABITb TaKa MEPCTEKTHBA YCIIIIHOTO 3aMOKHOTO JKHTTS Y BEJH-
KoMy MicTi He TpuBaOmioe repointo. Croraad mpo AUTHHCTBO,
3yctpii 3 J[o, 3HOB BIIPOIIKYIOTH B il CepIli MOUYTTS, 1 BOHA Bijl-
KpHBA€ CBOE CEPLE 0 IMPOro KoXaHHA. Ta roIoBHOW METOO i
npui3ay 1o pizHoro mictedka Oyno BMoBuTH Miccic ®pencic mpo-
matu 1M Gins CamdipoBoro ozepa ams OyiBHALTBA KOMILTEKCY
MarasuHiB Ta iHIoi iHppacTpykTypu. Binmosa ®peHcic Bix Takoi
YIOJIU CBITYUT TPO i BI/ITOBIAATbHICTb TIEPE]] BCIMA MEIIKAHISIMH
MiCTeuKa 3THIIHTA Kpacy PUPOJH KO0 BoHa €. Le 03epo He mpo-
CTO KpaeBuj, a cumBo Micta. «I am responsible for this deal. It's
not only lake, it’s town's heart» [10]. ManeHbke MicTeuKo Ma€ CBiii
cumBon icHysauHs. | y Cizepselini — 1e candipose 03epo. Jlexcema
lake immmixye xoruent TOWN i cripusie peKOHCTpYKLIT KOHIENTY-
anbHoi metadopu TOWN IS A SYMBOL.

Koxne ManeHbke MicTedko BiIOMO CBOIMH (hecTHBATSAMY.
XT0Ch IPOBOIUTH (DECTHBAIB KBITiB, XTOCh — HOBOPIYHUX MIPHKPAC,
a 11e MICTEYK0 KOKHOTO POKY TOPHHAE B arMocdepy SOTyqHOro
ectuBano 3 TpaIMLIHHUM KaTaHHAM Ha CiHi, TUpOramu 3 A0MyK
Ta f0myuHuM cupoM. Taki ectuBani 3HOB 00’ €/IHYIOTh MEIIKaH-
IiB B €JIUHY BENMKY pojuHy: «Apple Fest is special each year as
people form special atmosphere for it » [10]. MoBHi ouHuLi fest,
people Bepbanisytors koHient TOWN 1 cTBOprorOTh MeTaOpUyHi
cxemu TOWN IS PEOPLE, TOWN IS TRADITIONS. Ilosep-
HeHHst MeraH 710 pitHOTo 1 MicTa 110 CIMEHHOro Oi3HeCy BUKIIKAE
0arato MpUEMHMX CIOTajiB 1 Ja€ MiICTABH PO3MIPKOBYBATH Haj|
CEHCOM JKHTTS 1 CBOIM TIpU3HAUCHHAM B HhOMY. «More [ stay here,
more memories I have got» [10]. Y naHoMy ypuBKY 3 KiHO TeKCTy
xounent TOWN ' axryanizoBano y tepminax koxuenty MEMO-
RIES. I 06 30epertu KpacoTy MaleHbKOro MicTeuka i candipo-
BOTO 03epa MeraH 3HaX0/UTh CBIll BapiaHT OY/IBHHUITBA TOPIiBEIb-
HOTO 1 PO3BaKaNbHOIO LIEHTPY MOPS/ 3 KPAEBHIOM MicTeuKa. «/t§
important to safe beauty of the lake and propitiationy [10]. lutep-
TPETaIiiHO-TEKCTOBMH aHAMi3 JAHOTO BHCIIOBICHHS aKTyalli3ye
xonuent TOWN i pexonctpytoe kounenTyanbHy Meragopy TOWN
IS BEAUTY AND PROPITIATION.

[pobnemu 30epekeHHs eKOCHCTEMH MATEHBKHX MICT XBIIIOE
i repoiB cydacHoi aHrikicbkoMOBHOT cTpiuky «[1in ocinso myHOI0»
(Autumn Moon). Binoma ¢ipma mo mpomaxi CIOPTHBHOIO OJATY
Ta 3HapsmKanHs «Hosi pyOexi» xoue mpunbati 6asy BiANOYMHKY




ISSN 2409-1154 HaykoBu# BicHUK MiXHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2026 Ne 78

JU1s1 CBOIX MPAIiBHAUKIB 1 roToBa BUOPaB paHyo « apMoHis» y miBHIY-
Hiil J[eKoTi, sk BUCTABIEHO Ha MPOJaX 33 OPakoM KOIITIB Ha HOro
yrpumanns. Pomunua ropaicts civ’{ Keruym He BUTpUMYye mojat-
KOBHX 300piB 1 BUMYIIIEHa TIPOJIaTH MA€ETOK, 3 SKUM II0B’SI3aHE BCE
xurts Teitnop Ta 1i Gpara Jpxopmxa. [lns Jxopmka pando — ue He
TUTBKHA IIMATOK 3€MI, e Bce KNUTTS. | BiH Hamaraethest 30epertu
icropito pomunu: «Harmony is not only a land, its more. My life. And
T'want to be sure that new hostess will save its history» [11]. Inrep-
TpeTaNiiHO-TeKCTOBMI aHaIi3 JAHOTO YPUBKY KiHO TEKCTY YMOAIIH-
BITIOE BHOKpeMITeHHs koHuenTyansHux Metagop RANCH IS LIFE,
RANCH IS A HISTORY. Ha paxuo mpariorots Jo/u, po3BoasTh
KOHel, BUpOLIYIOTh 0Bovi Ta (pykTu. Lle maneHbke micteuko, je
JKHUTTS CTIPAMOBAHO Ha 30epeKeHHS IPUPOJTH, TBAPUH Ta JHOTICH, SKi
TypOytothes mpo Hei 100 pokis. [nd 1i BlacHUKiB paHdo — 1 CIo-
TaJTi PO MOMEHTH JKUTTS 3 POJIMHORO, BCIMA, XTO OYB TYT BCI I[i POKH.

Manenbke Mmicteuko BepMoHT (mrar 3enenux Tip) y (okyci
YBaTH TIsa4iB KiHo cTpiukn «KoxaHHs, OCiHb Ta mopsuok» (Love,
Fall and Order). [ing ronororo repost [larpika XapicoHa ManeHbke
MICTEUKO He Ma€ O(ilifHOCTI, B HHOMY MOKHA TPOTY/TFOBATHCS BYITH-
TSIMH 3 CO0AKOR0, SIKa HIKOMY HE 3aBaXae, B 001THIO TIepepBY 3aBiTaTH
Ha 00171 110 OatbkiB: «I have never thought to live in a city because
town has not such official life, such rush. Here you can have a walk
with a dog in any time, visit parents to have dinner with them, go home
on foot. Life in this town after university turned out an inspiration
formey [12]. Y nanomy ypuBKy 3 Kito Texcty koruent TOWN akty-
ani3yeThes MOBHUMH OTMHMILIMA 710t such official life, inspiration,
SIKI PEKOHCTPYIOIOTH KoHIEnTyansHi Meradopmyni cxemud TOWN
IS NOT OFIFICIAL LIFE, TOWN IS INSPIRATION. fk i B inmmix
MaleHbKUX MiCTeukax y BepMOHTI TpoXOmuThb MIOpivHMH OCIH-
Hill ecTHBanb, AKUil 00 €/IHyE MEIIKAHIIB MiCTa B €IUHY BEIHKY
ponuHy. [ K B pojiiHi — BCi I0TIOMATatoTh OfMH OJIHOMY, IPUTOLIAIOTh
BCIX 1 miATpuUMyrOTh, TOMY HEBUIIAZKOBO TI030B HA 0aThbKa rOOBHOI
repoini Knep Xapr 3a TeputopiasbHi po3MeKyBaHHS 3aKiHUHBCS
JAPYAHBOIO YTOIOI0 MPO CIUIBHY MPAIO 1 MPOBEACHHS MOPIYHOTO
ociHHbOrO (ectusaito; «We have proposition for business coopera-
tion on this land 50% 50% for organizing autumn fest and growing
flowers for this event» [12]. HomiHaTuBHI ounutl business cooper-
ation, autumn fest Bepoanizyrots koHrent TOWN 1 yMOXIHBIIOROTH
CTBOpeHHs! KoHuenTyansHoi Metadopuuroi cxemu TOWN IS BUSI-
NESS COOPERATION.

Manenbke MmicTeuko [laifHBBIO, ¢ POSTOpTAIOTBCA MO
y aHIITIChKOMOBHOMY KiHO TekcTi «KoxaHHst i yac 300py Bpo-
xKato» (Harvest Love), cxoxe Ha iHIII 3aTHIIHI MicTedka. [onoHa
repois Jlyna mpuixana y Micto Ha pofiuHHY depMy BiANOYHTH Bij
BHCHAKITMBOI TPALIi 31 CBOIM CHHOM il 9ac HOTO OCIHHIX KaHiKyIL.
i nonomora y skocTi mikaps Biipasy cTae MpeMETOM MO3HTHBHHX
00roBOpeHb y MicTeuKy 00 SK cama BOHa PO3yMie: MajleHbKe Mic-
TEUKO IIBHIKO PO3MOBCIOKYE SK TapHi Tak i moraHi HOBUHU: «/
know that in the town you come across with your friend around
every corner» [13]. InTepnperaniiino-TeKCTOBUN aHATI3 JAHOTO
YPUBKY 3 KiHO Tekcty immiikye konumenT TOWN i yMoxKIHBIIOE
BuITyueHHs KoHuentyansHoi Metadgopn TOWN IS GOSSIPS. Ta
100pi BUMHKY 3aBXK/IM BUKIHKAIOTH TO3MTUBHI EMOIIii 1 TOMY KOIH
TeXHiKa HeBYacHo mpuiinna o Jlynn Ha depmy 3ams 300py Bpo-
JKaro IPYII — MEMIKaHIIi MiCTeuKa 3roNOCHIICs JOOPOBLIBHO 0MO-
MorTH iit: «People must help each other as in a big family» [13].
Jlexcema family Bepbanmisye xontent TOWN i cripusie yTBOpEHHIO
xoHuenTyanbHoi Metadopuunoi cxemn TOWN IS A FAMILY. Jlek-
cema help xouxperusye meradopruny cxemy TOWN IS HELP.

Micreuko BepmoHT B kiHO Teketi «Micsunuit cBit y Bep-
MoHTDY (Moonlight in Vermont) moka3aHo sk 3aTHITHUN 0CEPENIOK,
Ky/Ii IPUIKIKAIOTh BIITOYATH BiJi IBUAKOTO PATMY BETUKUX MICT,
poGoTH, posTyyers Ta inmmx mpobiem. [ Oionn — Haio Hopk
CTaJo MicToM ii PUCTPACTI, ie BOHA TMO0Y/IyBaia cBOIO Kap epy 5K
arenta 1o Hepyxomocti. Tomy BepMmoHT 371a€Tbes 1if HyIbryBaTm,
0e3 mepcnextuBHUM. Hatomicts 1 med) Kyxapa otens if Oarbka —
1e MICTEYKO 3 IIMPOKMMI MEPCTIeKTHBAMH 1 MOKIMBOCTIMI: «This
town has a lot of things and projects to be realizedy [14]. Jlexcema
projects Bepbanizye koruent TOWN i cipuse cTBOPEHHIO KOHIIET-
TyanbHOi MeTadopuunoi cxemu TOWN IS PROJECTS.

Bce Ginbie 0i3Hec MPOEKTIB CTBOPIOIOTHCS B KOOTIEpALLii BETH-
KUX MiIMPUEMCTB 1 ManeHbKHX MicTedok. Jliomu mparHyTh Bif-
TIOYMHKY 1 3aTHIIKY TiCIs BaXKOi Ta Hamonermisoi mpai. Taxoi
nyMKn i 6atbko Dionm, axuit sammmms Helo Mopk i mepeixas 1o
BepmonTa, mob po3mmpuTH CcBill ToTenbHui Oi3Hec: «l am happy
here. This town is worth while all portfolios of big cities» [14].
MogHa oxuunns happy Bepbanisye konuent TOWN 1 ymokIuBIIOE
BUTy4eHHs KoHuenTyansHoi Metagopu TOWN IS HAPPINESS.
Binuysae cebe macmipoto y upomy Micteuky i Giona, Ko nopu-
HyJa Y XKHUTTS MiCTEUKa.

Omxe, iHTEpTpeTALiifHO-TEKCTOBMI Ta KOHICNTYalbHIH aHa-
T3 MOBHOTO Matepiaiy Cy4acHHX aHITiHCHKOMOBHHX KiHO TEKCTiB
YMOKIMBHB  BUIYYCHHS KOHIENTyalbHUX METaQOpHUHHX CXeM
TOWN IS A FAMILY, TOWN IS SUPPORT, TOWN IS HOME,
TOWN IS A GREAT HEART, TOWN IS INSPIRATION, TOWN IS
BEAUTY AND PROPITIATION, TOWN IS NOT OFIFICIAL LIFE,
TOWN IS LOVE, TOWN IS HISTORY, TOWN IS TRADITIONS,
TOWN IS PEOPLE, TOWN IS MEMORIES, TOWN IS A SYM-
BOL, TOWN IS BUSINESS COOPERATION, TOWN IS GOSSIPS,
TOWN IS HELP, TOWN IS HAPPINESS, TOWN IS PROJECTS.

BucunoBku. Konnenr TOWN BigHOCHMO 110 CTIelU(ivHKX,
HerapaMeTpUIHIX, HeperyISTHBHUX KOHLENTiB. Bepbamisatopamu
xontenty TOWN y cydacHuX aHTMiHCHKOMOBHHX KiHO TEKCTax
BHCTYTIAIOTH HOMIHATHBHI OJMHMUIL family, support, home, memo-
ries, great heart, traditions, history, love, life, inspiration, people,
symbol, business cooperation, gossips, beauty and propitiation,
help, projects, happiness, ki BU3HAYaI0Th CTICIUPIKY OCMHUCICHHS
JAHOTO KOHIENTy CaMme y IUIOWIMHI aHATmi30BAHUX KiHO TEKCTIB,
30KpeMa KHUTTS B MaNECHBKMX MiCTEUKaX MPOTHCTABUTBCS CTpe-
COBOMY, HACHUYECHOMY, HEOE3MEYHOMY KHUTTIO B BENMKHX MiCTax
i Meraronicax. LIiHHICHUME KOHCTITyeHTaMH KOHIenTy ManeHbke
MICTEUKO BUCTYNAIOTh POJMHHI 3B’ S3KH, 0OpOCEpACUHICTb JIOACH,
Oa)KaHHs PUIATH Ha JOTIOMOTY, €XHAHHS SK BEMKOI POAUHH, iCTO-
pUUHE MUHYTE KOKHOI POIMHH, HACHYEHE MO3MTHBHUMHU CIIOTa-
JaMU TIPO TXHIX MPEJIKiB, BITUYTTSA 3aKOXAHOCTI, SIKE 3 JIMTHHCTBA
TOIH TIPOHOCATD KPi3b BCE JKUTTS, €/IHAHHS 3 MPUPOIO0, TBAPH-
HAMU 1 yMHPOTBOPEHHS Bifl TaKoi rapMoHii Ta HaTxHeHHs. Bee e
POOHTH MaleHbKi MiCTEUKa POMAHTHUHAM.
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Zabolotska O. The concept of TOWN in modern
English-language film texts

Summury. This article highlights an interesting problem
of modern cognitive linguistics, dedicated to the actualization
of the concept of TOWN in English-language film texts. The

retrospective analysis of the theoretical works of Ukrainian
and foreign scholars revealed a number of studies devoted to
the concept of CITY and the lack of researches about the concept
of TOWN that outlined the aim of this article. It is proved that
different definitions of the concept indicate the heterogeneity
of the understanding of this phenomenon and its interpretation.
It is important for our investigation to single out the concept
from its nominative, figurative-associative and value content.
The nominative field of the concept of TOWN has been
determined, it contains the co-nuclear area (linguistic units
a compactly settled area, village having a periodic fair or
market, territorial and political unit, a place with many
houses, shops) and periphery (ranch, farm, city). According to
the taxonomy of concepts by A.Prykhodko, its characteristic
is revealed as specific, non regulative concept. Extrapolating
the views of scientists O. Lazebna, 1. Lytovchenko,
and N. Parkhomenko on the methods of verbalizing concepts,
the article reveals linguistic units that most accurately
represent the concept in the language of the heroes of the film
(units of different parts of speech related to the main lexical
means of nominating the concept, reflecting its features;
contextual synonyms and occasional nominations; stable
word combinations containing the key word representative
of the concept or its synonyms; metaphorical nominations).
Interpretative-textual and conceptual analysis of the linguistic
material of modern English-language film texts made it possible
to identify nominative units family, support, home, memories,
great heart, traditions, history, love, life, inspiration, people,
symbol, business cooperation, gossips, beauty and propitiation,
help, projects, happiness, which determine the specifics
of understanding this concept particular in the context of these
analyzed film texts.

Key words: concept, town, nominative, figurative-
associative and value content, film texts, language units.
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